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P o n , 
M A T A fXO 

E L S E S T I U E J A D O R » B A R A T O » 
—Jo baixo a Barcelona dia per altre. 
—Doncs jo tinc que baixar cada dia. 
—Tanta feina hl t í ? 
- N o . E s que si tardo a baixar dos dies, j a no ouc arribar a traglnar ço 

que m encarreguen les dones de casa. 
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Més sobre la gran serpent de mar 

D B l ' a n y 1734 daten—segons d i g u é r e m — l e s pr imeres noves trameses rela
t i ves a l ' e x i s t è n c i a de l a g r a n serpent de mar . 

.D'aleshores e n ç à , s ó n i n n o m b r a b l e s les r e f e r è n c i e s procedents de 
cap i tans de l a m a r i n a que asseguren haver v i s t e l monst re . 

E n 1849, el comandan t del v a i x e l l de guer ra a n g l è s « D o s d a l u s » , va veure 
entre el Cap de B o n a E s p e r a n ç a i l a i l l a de Santa He lena , u n a n i m a l d 'uns 
v i n t - i - q u a t r e metres de l la rgada per uns c inc de d i à m e t r e i de color obscur. 
N e d a v a de pressa i v a passar a pocs metres del v a i x e l l , sense fer-ne cas. 

E n 1909, el vapor « T r e s c o » , va é s s e r p o r t a d o r de la nova de que a noranta 
mi l l e s de l Cap H a t t c r a s , fou v i s t u n escamot de taurons c o m f u g i n d ' u n 
p e r i l l i m m i n e n t . Cosa d ' u n a h o r a d e s p r é s , el g u a i t a v a a n u n c i a r que estava 
a l a v i s t a u n a b è s t i a desconeguda, d ' u n a t ren tena da metres de l l a rgada , pè l 
cap b a i x . E l seu col l era m o l t n r i m , e v i d e n t m e n t desproporc ionat a m b l a 
seva testa grandiosa . T e n i a uns u l l s l l uen t s com de c r i s t a l l , de quinze a v i n t 
c e n t í m e t r e s i l l e n ç a v a per l a boca uns escumeral ls de baba Uepissosa. 

Es t é esment a i x í m a t e i x d 'a lguns casos de l lu i t e s enconades entre enor-
m í s s i m s catxalots i a l t res mons t res m a r i n s que a fi de comptes foren vencedors 
en l a brega. L ' a n y 1875, els oficials i els t r i p u l a n t s del v a i x e l l « P a u l i n a » , que 
navegava pe l m a r de les í n d i e s , v a n veure tres ca txa lo ts que suraven a flor 
d ' a igua . De sobte u n a b è s t i a de colossals p roporc ions va a p a r è i x e r entre les 
balenes, i a tacant a l a m é s grossa, v a trabar-se u n f o r m i d a b l e combat . Des 
del v a i x e l l es sent ia c l a rament l a petadissa de les costelles de l a dissortada 
ba lena , pel to rs de la q u a l s 'havia e n t o r t o l l i g a t el mons t re , que a l a fi se 
n ' e n d u g u é a la seva v í c t i m a cap el fons de les a i g ü e s . 

Semblants in fo rmac ions i moltes d 'a l t res que es pod r i en r e t r eu re , h a n fet 
suposar als na tura l i s tes que l ' e x i s t è n c i a de l a g r a n serpent m a r i n a , t i nguda 
per m o l t de temps com p u r a l legenda, p o d r i a é s s e r una r ea l i t a t . 

V e u r e m s i l ' e x p e d i c i ó c i e n t í f i c a o rgan i tzada per la Societat Z o o l ò g i c a de 
Buenos A i r e s , de que p a r l à v e m l a se tmana passada, l 'objecte de l a qua l é s 
c a ç a r e l g r an a n f i b i v i s t per M r . Sheffield, s e r à - t a n - a s s o r t a d a que p u g u i d i r 
l a da r re ra parau la sobre aquest afer. 

ABECÉ 
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— S i li cau el cabell, cregui'm a mi , posl-s'hi aquesta aigua. A mi t a m b é 
em queia, però ara m'hi poso aquesta aigua l j a no mo'n cau rçens. 

Veu amb el nas i sent amb els dits 

M 
iss W i l l e t t e H u g i s . de disset 
anys d'edat, comple t amen t 
cega i sorda de n a i x e n ç a , ho 

persuadi t a u n a assprnblea de met
ges i de savis de X i c a g o que ée ca
p a ç de « v e u r e » a m b el nas i de « sen 
t i r » a m b els d i t s 

H a s igu t por tada a X i c a g o , a l'es
cola de cecs de Janesv i l l c , i h a de
mos t r a t les seves notables facu l ta t s 
d a v a n t d ' u n a u d i t o r i estupefacte. 
A p l i c a n t u n d i t a l ' a u r i c o l a r de l te
lèfon sent l a v e u t ramesa i posant-
lo a la ga l t a d ' u n a persona que par
l i c o m p r e n el que aquesta d i u a t ra 
v é s de les v ib rac ions que l i a r r i b e n . 
L l e g e i x els t í t o l s del d i a r i passant 
el d i t pe l d a m u n t de les l letres i m 
preses, p e r ò el t e x t l i escapa per és
ser l a l l e t r a masaa pe t i t a . Pel ma
t e i x s is tema coneix els b i t l l e t s de 

Banc. F i n a l m e n t , passant c l nas per 
u n a fotograf ia , va d i r que h i h a v i a 
u n a dona i dos homes ; i l a cosa era. 
certa. 

A q u í a Barcelona, v à r e m c o n è i x e r 
u n home cec i sord-mut que t reba
l l a v a en u n dels t a l l e r s de l a Reial 
A s s o c i a c i ó de cecs fent fregal ls i es
combres i es guanyava u n j o r n a l ; a 
aquest home l i « e n r a o n à v e u » t a m b é 
i e l l enraonava tocan t les mans de 
l ' i n t e i · l o c u t o r . 

L a segona vegada que c l v à r e m 
veure, d e s p r é s d ' u n lapse de temps 
que d e u r i a é s s e r d ' u n mes a p r o x i m a 
damen t , ens v a r e c o n è i x e r en donar-
nos l a m à per a saludar-nos. 

Aquest home no crec que h i v e g é s 
amb el nas, p e r ò a m b els d i t s en te
n i a p r o u fins per a guanyar-se l a 
v i d a . 
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Un sanatori original 

E L (et que a v u i t e n i m l ' h o n o r de posar a l a c o n s i d e r a c i ó dels meua pa-
c i e n l í s s i m s lectors és r igu rosamen t h i s t ò r i c . Ú n i c a m e n t s ' ignora el Uoc 
on v a passar i no s ' e s t à m o l t segur de s i v a passar o n o , encara que 

podem af i rmar que el metge d i rec tor del sana to r i o r i g i n a l que a v u i ens ocu
pa é s encara v i u . i po t donar fe de la c e r t i t u d del fet. 

E l doctor N o m e n C a p a r r ó , que v o s t è s j a h a u r a n senti t anomenar , p e r q u è 
é s u n dels m é s famosos especialistes en m a l a l t i e s que afecten a l m a l a l t s , 
v a n é i x e r en el poble m a t e i x on v e g é l a l l u m p r i m e r a , i a v u i ocupa u n dels 
llocs m é s preeminents entre els savis m é s m u n d i a l s . 

Es u n home t a n d i sc re t i a tent , que ve ien t que cada d i a eren m é s els 
r l i e n t s que no l ' anaven a buscar, v a resoldre dedicar els seus ta len ts en 
l ' o r g a n i t z a c i ó i d i r e c c i ó d ' u n sanator i per a cu ra r to ta n e u r a s t è n i a aguda i 
per haver . 

V a es tabl i r , doncs, el seu sanator i en els afores d ' u n poble m o l t s a n i t ó s 
en t re el mar i l a m u n t a n y a . M e r c è s a l a bona s i t u a c i ó i al bon r è g i m a l i -
m e u t i c i de l ' e s t ab l imen t , av ia t la fama es v a extendre i c o m e n ç a r e n a acu
d i r m a l a l t s de totes bandes. F i n s n ' h i h a v i a de banda m i l i t a r . 

E l nostre es t ima t doctor N o m e n C a p a r r ó n o s 'entenia de t a n t a feina. 
De bon m a t í p r e n i a xaco la ta , d e s p r é s p r e n i a el pols als m a l a l t s , els h i 

feia ensenyar l a l l engua , els h i feia pendre m a g n è s s i a , i segons els graus de 
la m a l a l t i a , els h i fe ia seguir r è g i m s d i s t i n t s . 

H o t en i a m c l t b e n o rgan i tza t . Reme i per a cada cas p a r t i c u l a r . A l s uns 
els h i feia t reure les sabates; als altres els n ' h i feia posar dos parel la . A 
l 'hora de d i n a r , a mo l t s no els de ixava m e n j a r m é s que u n a sopa 4e pa i 
u n o u , de vegades passat per a igua, de vegades passat, sense a igua. A a l 
tres m a l a l t s , en c a n v i , els h i feia m e n j a r qua t r e p la t s , a m b pol las t re d i a r i . 
E h m a t e i x , ner no é s s e r u n a e x c e p c i ó , era dels de qua t re p l a t s , a m b po
l las t re i t o t f i E s a d i r que to t estava m o n t a t sobre u n a base absolu tament 
c i e n t í f i c a . ~ 

A t r e t per l a fama d'aquest sana tor i m o d e l , v a i g t e n i r l a c u r i o s i t a t de co-
ne ixe ' l i l a setmana passada, aprof i tan t les vacances d ' es t iu , va ig agafar el 
t ren i cap a l l í et d i c . 

C o m que el t r e n era e x p r é s , m o l t abans d ' é s s e r h i j a h i v a i g a r r i b a r . 
E l doctor N o m e n C a p a r r ó , v a sor t i r a r e b r e ' m a la por t a m a t e i x a de l'es

t a b l i m e n t . J a feia m o l l s anys que no l ' h a v i a v i s t i el v a i g t r o b a r m o l t can
v i a t , sobretot del t r a j o , que era m o l t m é s fosc. 

A m b l a seva a m a b i l i t a t c a r a c t e r í s t i c a , el_ doctor N o m e n C a p a r r ó em co
m e n ç à a fer seduir el s a n a t o r i : 

— V e u ; a q u í h i h a l a po r t e r i a , amb el seu por te r i t o t . Q u a n t r u q u e n éa 
e l l q u i obra la por t a , s a lvan t algunes excepcions. 

— V o l d i r quan ve a l g u n personatseP 
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— N o ; v u l l d i r q u a n no ho sent i el que t r u c a se 'n t o r n a cansat de t ruca r . 
D e s p r é s de la po r t e r i a , em va fer v i s i t a r el rebedor, amb els seus feancs. 

les seves banquetes, etc. 
— V e u . A q u í é s el rebedor—em d i g u é . — Q u a n e n t r a u n nou m a l a l t el fem 

passar per a q u í , d e s p r é s el fem entr-r- a l a d i r e c c i ó i l i p renem e l n o m i el 
n ú m e r o . D e s p r é s v a a la s e c c i ó d • l · i t xe s , d e s p r é s a l a i n s p e c c i ó facul ta
t i v a , on els metges el v i s i t e n , i m ' i t e s vegades, d e s p r é s d 'haver- lo v i s i t a t , 
saben l a malaLt ia que el m a l a l t t é . 

D e s p r é s m ' e n s e n y à la c u i n a , el rebost, el menjador , e x p l i c a r t - m e a m b 
to t de t a l l el f u n c i o n a m e n t de l ' i n s t r u m e n t . L ' a s t per a ro s t i r po l l a s t r e s ; la 
cu l l e ra per batre les cremes, la m à q u i n a de p r e c i s i ó per a t a l l a r el p e r n i l 
d o l ç . . . 

A m i — h a i g d ' é s s e r f ranc ,—tot a i x ò j a m ' in te ressava j a , p e r ò anava t roban t 
la v i s i t a t a n a v o r r i d a que j a quas i em penedia d ' hnve r -h i anat . Potser em 
guarda l o bo per l ' acabament-^pensava j o , esperant veure av ia t els ma la l t a . 

P e r ò el doctor N o m e n C a p a r r ó no acabava m a i d ' exp l icar -me e l funcio
n a m e n t de l a c u i n a a c o n ò m i c a , amb els seus forns per als cana lon i s i els 
macar rons g ra t ina t s . 

A l ' ú l t i m , veien que a l lò no acabava m a i , v a i g i n s i n u a r - l i d i sc re tament 
el m e u desig, a m b aquestes para i i les encobertes: 

— M i r i , doctor , v o s t è , a m b l a ma jo r bona i n t e n c i ó , m ' e s t à a t i p a n t , avor
r i n t i fas t igue jan t . P e r q u è , s i v o s t è creu que h e v i n g u t a q u í per a vexire el 
replegador i els mol l s de l a cu ina , v a erra,t de m i g a m i g . Jo sóc u n home 
de c i è n c i a , i a m i , el que m' interessa, é s veure els m a l a l t s , c o n è i x e r les se
ves manies , saber els procediments de cura que a q u í s 'empleen, per i po
der donar-ne u n a idea als meus lectors, que j a estan esperant a m b la ::iajor 
i m p a c i è n c i a el r e su l t a t do l a meva v i s i t a . 

E l doctor N o m e n Oaparro , en sent i r -me, es q u e d à mi ran t - rne fit a fit, a m b 
un esguard inves t igador i pene t r an t que j o no sabia on m i r a r . 

D e s p r é s d 'una l la rga estona de s i l enc i , em d i g u é i 
— P e r ò , no sap v o s t è el que em va passar? 
—No. 
—No sap v o s t è que a q u í de m a l a l t n o n ' h i h a c a p f 
—-Què em diu?—vaig exc l amar j o . to t s o r p r è s . 
— L i d i c que a q u í de m a l a l t n o n ' h i ha cap. 
— P e r ò . com po t ser? S i t o t h o m e s t à p a r l a n t de la fama d 'aquest s a n a t o r i ! 
—Precisament per a i x ò — a p o i à el doctor .—Precisament per l a m o l t a fama 

i l ' aques t sana to r i h a passat el que ha passat. L a fama del meu sanator i a r r i 
bà a extendre 's t a n t , que v i n g u é d i a en que, m a l g r a t haver e n g r a n d i t l ' ed i 
fici, els m a l a l t s no m ' h í cabien . Aleshores, per n o fer-los e n t o m a r , els so
brers els co l · locava a dispesa per les cases del poble , p e r ò l ' a b u n d o r fou t an 
g ran , que l a gent del pob le , afanyosa de cobrar bones messdes, anaven cedin t 
totes lea hab i t ac ions de l l u r s cases. V i n g u e r e n especuladors i es posaren a 
c o n s t r u i r cases barates que l logaven m o l t cares, i fou t an t a l ' a f l u è n c i a de 
ma la l t s , que els bons es quedaven al car rer 5 no v a i g t en i r m é s r eme i que 
donar- los-hi estatge a q u í on e l s a n a t o r i : i , é s c l a r , ha resul ta t el que j a era 
de preveure , que el poble se m ' h a omplena t de m a l a l t s i el sana to r i e s t à que 
reventa d'estadants bons. 

—Es admi rab l e . 
— T a l com l i d ic . 
— A i x í , v o s t è deu t e n i r u n a g r a n feinada recoi reguent totes les cases del 

poble per a v i s i t a r tan ts de mala l t s . 
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— N o , senyor, no . No p o d r i a pas donar l 'abast . Oh, i per a l t r a pa r t no em 
oonve de cap ma'nera. 

— Q u è no l i c o n v é de cap manera?—vaig fer j o , ve rament s o r p r è s . 
Aleshores c l doctor em m i r à a m b u n esguard de lo m é s compass iu que pu-

KUÍ imauin. ir-se i posant-me amica lmen t la m à d a m u n t de l ' espat l la , em 
d i g u é : 

— Q u è n o ho veu que s i v i s i t é s els m a l a l t s i els posé s a r è g i m serien ca
p a ç o s de curar-se? 

— H o m e , m i l l o í ! — v a i g fer j o . 
— M i l l o r ? V a i a , p l e g u i , que no sap el que d i u , v o s t è . P e r ò q u è no el veu 

«1 conflicte? N o el c o m p r è n el g r an problema? N o pensa que s i ela mala l t? 
so 'm posessin bons, a m b el Sana tor i t a n p le de bons oom t i n c , no sabria 
o n posar - los ' 

Davan t de i ' ev idenc ia em va ig declarar v e n ç u t , i d e s p r é s d ' eR tvénye r la 
m à a l ' e m i n o n t home du c i è n c i a , v a i g r e t i r a r -me immed ia t amen t . . . d e s p r é s 
d"uu bon d i n a r a m b el qua l t i n g u é la bondat d 'obsequiar-me el meu en
t r a n y a b l e amic doctor N o m e n C a p a r r ó . 

Jnc-Fii 

D — Q , 

—Què val la vis i ta? 
—Sis duros. 
— P e r ò si l ' an / passat n o m é s me'n va fer pagar que tre*. 
—Fi l le t , l'any passat estiuejava a Vi lassar i aquest any estiuejo a Ca|dete$, 
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—Què é s estranyi L'ase us segueix sense agafar-lo pel ronsal. 
— E s perquè porto «garrofes». 

L L E T R E S D ' U N M I S S I O N E R 
X X X 

Per despistar al diable 

B KNVOLOÜTS Patuf is tes : Si els 
meus x ine t s veien la t end ra i 

a m o r o s í v o l a c o r r e s p o n d è n c i a que 
sos tenim des d'aquestes p à g i n e s en 
favor d 'e l l s , i el goig i sobre t o t l ' i n 
t e r è s a m b q u è vosal tres les aco l l i u , 
ce r t ament que endev ina r i en que en 
nostres cors n i u a v a l a v i r t u d i n c o m 
parab le de l ' a m o r m u t u u . per e l i s 
quas i desconeguda, i ado ra r i en la 
nost ra r e l i g i ó , font v i v a d ' o n bro l la 
a m b g r a n a f l u è n c i a aquesta v i r t u t . 
Us p r e s e n t a r é a v u i u n a de les m o l 
tes supers t ic ions que a r re len en el 
poblo x i n è s . 

« C a n t o n , 30 de j u l i o l de 1915—Con

t i n u a n t , doncs, ç o Je l ' a l t r e d i a , a r r i 
bats que f ó r e m a Tai -po , p a g à r e m 
a l ' a m o dels b ú f a l s i d e s p r é s de l l o 
gar dos coolies ( c a m à l i c s ) , atraves-
s à r e m l a c i u t a t en d i r e c c i ó a We i s -
how. Al l í , el jove catequis ta x i n è s 
ens m o s t r à la drecera i 1 e m p r e n g u é 
r e m to ts j u n t s ava l l per aquel l c a m í 
de cabra . 

»A nos t ra v i s t a es desplegava l a co
marca a l ' a l t r a banda de l a conca de 
l 'Oest, to ta coberta de b lancs c a m i -
nets que tan tos t serpentejaven per la 
p l a n ú r i a fent grans zig-zags, com sua
ra rode javen en estret c i n y e l l les des
comuna l s c in tures del c o r d ó de m u n -
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Nen x i n è s abandonat en un recó d'una casa enrunada 

tanyes que es destacaven en la l l u 
n y a n i a . A l a X i n a , com j a he d i t en 
a l t r a o c a s i ó , no es cone ixen les carre
teres i s í so lament aquests camina l s 
es t ranys de grans g i ravo l tes de 40 
a 50 c e n t í m e t r e s escassos d ' amplada , 
adosats a m b lloses rec tangulars de 
l ' a m p l a d a de la v i a , fets i empedrats 
sigles ha en temps dels grans em-
peradars mogols. D e i x à v e m , doncs, 
p renen t l a drecera, l a v i a bona i p la
nera, p re fe r in t els i nd re t s m é s per i 
l losos i enserrelats de l a m u n t a n y a ; 
p e r ò v a l a d i r que d 'aquesta manera 
ens e s t a l v i à v e m m é s de les quatre 
qu in te s par t s del c a m í . 

» L l a v o r 3 . M i s l e r O ' H a r a , encur io
s i t d 'aquel ls camins t an o r ig ina l s , d i 
g u é al P . A n d r e o l c t t i : 

s—Per q u è . Pare, els xinesos feren 
aquests camina l s t a n c ò m o d e s , en ve
r i t a t , com els europeus, p e r ò t a m b é 
t a n estrets i de ,tan grans marrades? 

»—La causa de t o t a i x ò — f é u el Pa

re ,—és una de les seves creences su
persticioses. 

» — E x p l i q u i ' s doncs, que s ó c t o t 
orelles per escoltar- lo. 

»1 el P . A n d r c o l e t t i , en i n g l è s , co
m e n ç à a fer u n a l l a rga e x p l i c a c i ó que 
en concret era aquesta : 

»Ela xinesos estan m o l t estemordits 
dels esperits mal ignes , i per t a l que 
no ela m o l e s t i n , fins els donen m é s 
cu l t e que a l m a t e i x g r a n B u d a . Doncs, 

cas que. com t o t el m a l d ' a r reu 
do I n t e r r a l ' a t r i b u e i x e n als ma l s es
per i t s , a m b t o t i donar- los-hi t a n cu l 
te , t a m b é \ a la fi v é n e n els mals . 
Creuen a \ 'ensemps els xinesos que 
els mals Àsper i t s per traslladar-se 
d ' u n poble a l ' a l t r e per a fer m a l ne
cessiten les carreteres . amples i es
paioses i els c a m i n s m é s bona. I 
a q u í , el ls fan el s e g ü e n t c à l c u l : quan
t a menys ve loc i t a t p o r t a r à u n espe
r i t , t a n m é s t a r d a r à en fer l a des 
g r à c i a i t a m b é com a r e su l t a t fina! 
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d i s m i n u i r à no tab lement el n o m b r e de 
mals . 

» D o n c s b é , d 'aquest p r i n c i p i en de
d u ï r e n els xinesos avant-passats , e l 
no c o n s t r u i r carreteres i s í so lament 
camina l s e s t r e t í s s i m s , p e r q u è els es
per i ts en la seva car rera , t o p a n t amb 
els v ia tgers , no p u g u i n passar enda
van t i t i n g u i n d'esperar-ae; que fa
c i n grans t oms i gerigonces i que for
mess in com u n e s p è s l a b e r i n t e per
q u è es r e t a r d i n m é s i fins es deso
r i e n t i n i es p e r d i n . 

» E n aquestes e s t à v e m q u a n a r r i b à 
r em a l terme del v ia tge i despedirem 
als «coo l i e s» d e s p r é s de donar- los-hi 
un bon j o r n a l » . 

H e u ' s a q u í una de les supers t ic ions 
del poble x i n è s . P e r ò encara que es
t i g u i p r o u ar re lada en el cor d 'aquells 
pobre l s , no per a i x ò de ixen de t e n i r 
u n cer t s en t i t m o r a l a vol tes a m b 
a lguna s e m b l a n ç a do les nostres v i r 
tu t s , que és el r e su l t a t de les doc
t r ines del g r an x i u é s en Confuc i • i 
que s 'han conservat m é s p menys es
trafetes a t r a v é s de t an t s segles. A i 
x ò , per t a n t , é s el que eucorn i j a als 
miss ioners , i quants m é s medis de 
c u l t u r a poguem apor ta r -h i , t a n m i 
l lo r podrem procedi r a l desterro df 
la s u p e r s t i c i ó i c o n s e q ü e n t m e n t del 
paganisme. 

Vos t re a f fm. 

L'OÏJCI-E MISSIONER 

L ' E S T A C I O 

Escolteu, bon home: es pot 
saber el motiu d'aquest riure 
tan e s trep i tós que feu? 

— S I , home. Figureu-vos que 
acabo d'enredar a aquest senyor 
de la finestreta. LI he demanat 
bitllet de «ida i v u e l t a » i no pen
so t o r m r l 
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La mixeta escuerada 

O i q u è és es t ranya u n a denu 
sense cua? Doncs b é ; pen
seu si seria galdosa i de m a l 

veure la X i x i n a d ' e n ç à que el « B r i 
l l a n t » , un g o s s è s do ma la mena, va 
escuerar-Ia. P rou t en i a el p é l l l i s i 
nflgré, i uns u l l s que l l e n ç a v e n es
purnes , i u n posat de pa l a de seny 
i jo iosa de la seva netedat, p e r ò . . . 
l a cua! , aquella cua que l i era el 
d i s t i n t i u m é s es t imat , el t i m ó . l a se
nye ra , l a tor re de l 'homenatge del 
sou cos!... 

P e r ò , de cues postie.es no se'n 
fe ien, i s i se'n fe ien, f ins als gata 
no a r r i baven . Com h a u r i a pogut 
anar la X i x i n a a u n a pel le ter ia per 
a que l i venguessin un boc í de pe l l , 
el boc í que l i mancava? Q u i l ' haur ia 
• -ntés? A m b qu ins d iners l ' h a u r i a 
pagat? 

Q u i n a alegria va t en i r un d i a que 
va poder arreplegar u n t ros de l luç 
que fregien a casa seva! V a sentir 
quo la mestressa, creient que la m i -

FANTASIA D ' E S r i f 

nyona so l ' h av i a men ja t , botzineja-
v a : — Ç o p o r t a r à c u a ! 

£ la X i x i n a una co l la de dies va 
estar esperant que e l t a l l de l l u ç fes 
el seu f e t ! Dissor tadament , no h i va 
haver mi rac l e . 

U n a l t re d i a , va sen t i r que la ca
n a l l a de la casa p a r l a v e n de posar 
l a cua. . . Q u i n sal t el co r ! Se'ls ocor
r e r i a pensar en ella que t a n necee-
s i tada n'estava? [ v i n g a encamellar 
el l l o m i fregar-los h i les cames i fer 
uns mio l s que h a u r i e n e n t e r n i t a les 
pedres, s i los pedres haguessin t i n 
g u t el poder d 'entendre ' l s I L a sua 
sense v e n i r . 

L ' a m o deia sov in t que tots els es
tancs tenien cua i que aquel la cua 
era u n a vergonya. . . U n a vergonya? 
Q u è m é s h a u r i a v o l g u t el la que paa-
sr.r-la la vergonya aquel la t a n poo 
honorable pela estancs ! 

Pensar que les arengades, els sei
tons, els peixets m é s í n f i m s tenien 
cua . i ella, l a po l ida , la set inada. la 
v inc lad i s sa , la dels c o i x i n s daurats , 
« n a v a pel m ó n escuerada. sense po
der-se ventar les mosques, acabada 
a r r an d'e.fquena, o, com si d i g u é s 
s i m , mo l . icabada! E r a per fer-ne 
una de crespa. 

A v o r r i d a , a m b la d è r i a d 'encuerar-
se, v a resoldre u n d i a c ó r r e r m ó n . 
A l ' es tranger,-no h i feien cures me
ravelloses? í í o l i h a v i e n fet a sa mes
tressa u n a cama de molles que sem-
blav iv n a t u M l ? Per q u è no hav ien 
de f e r - l i a el la una cua? 

E l r omia tge fou c o m e n ç a t to t se-
c i í i t , i v inga c ó r r e r pobles i m é s po
bles, fins que la X i x i n a v a deturar-

/se a Cons t ' i n t i nob le , a casa d ' u n 
r a b í . E l l a no cene ix ia la pa rau la , no 
l ' h a v i a sent i t a d i r m a i , p e r ò a i x ò 
de r a b í l i va fer efecte de cua. 

En veure el r a b í . l a X i x i n a v a mio-
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sempre h i ha a l g ú que t é ganes de 
deseuar-se... P e r ò , q u è en f a r à s d 'una 
cua de x i n è s P T a n se v a l d r i a que la 
prenguessis de cava l l . 

N o h i va haver manera . L a X i x i -
n a estava desconsolada. 

T o r n à cap a Espanya i p o s à els 
peus en terres d 'Anda lus i a . L a p r i m e . 
r a cosa que a v e r i g u à é s que a l l í ela 
homes tenen cua de pa l l a , p e r q u è t o t 
seguit s 'encenien. Sort que apagaven 
els focs a m b v i . 

Ço era bon s í m p t o m a . Passant car
rers, d 'esma, va veure u n home que 
ven i a cuetes. E r o n unes cuetes que 
t en ien al cap d ' a m u n t com u n a m i t 
j a t a r o n j a de fusta, p i n t a d a de negre. 

A i , que s 'h i acostava! Que s'esta
va c r e m a n t ! 

T a n t ne v o l s , t a n t t e ' n d a r é ! I u n a 
cueta v a é s s e r per a l a X i x i n a que, 
to ta cofoia, se la v a fer subjectar 
amb u n a goma. 

L a X i x i n a j a semblava u n a a l t r a , 
p e r ò , n o ; no era t a n elegant c o m en 
el seus bons temps de cua p r ò p i a . 
A m b l a cueta andalusa, no podia 

t a i el seu prec i el r a b í va enten
dre- la . 

—Cua vols? I q u i n a fa l ta et fa? 
Tens , per ven tura , que ne te jar els 
v idres dels qu inquera de pe t ro l i? No 
penses que a i x í , escuerada, é s m é s 
d i f í c i l que l ' a g a f i n si claves les ur 
pes en a l g u n t a l l ? 

P e r ò , q u a n u n a gata es fica una 
ceba al c a p ! 

E l r a b í , per quedar -h i b é , v a d i r - l i : 
— A l a X i n a , els m a n d a r i n a h i s ó n 

m o l t entesos en q ü e s t i ó do cues. 
S í? A l a X i n a cametes ajudeu-me. 
L a X i x i n a b u s c à u n m a n d a r í , p e r ò 

per t o t no ve ia a l t r a cosa que man
dar ines i encara que, en m a t è r i a de 
cues, era m é s l ò g i c i n t e r roga r a una 
dona que a u n home, l a X i x i n a vo
l i a u n m a n d a r í de totes passades. 

A l a fi fou o ï d a . 
— T u desitges cua? N o sé q u è d i r -

t ' h i . A q u í n e i x e n totes n a t u r a l m e n t . 
Ri ?e't p o d é s posriT p o s t i ç a . . . Aqu í 
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pensar en r ebenx inamen t s , s i n ó que 
h a v i a de po r t a r - l a penjant., ent reban-
can t - s 'h i , i a m b l 'enfarfec d 'aquel la 
m i t j a t a ron ja on n e i x i a el cuot . 

A i x í i to t , h a u r i a estat fe l iç s i u n 
d i a , d i a de d o l , no l ' h a g u é s v i s t u n 
af ic ionat a m a t a r bous, que es v a 
donar pressa a e s c u e r à r de nou a la 
X i x i n a . 

I el que é s p i t j o r : v a escorxar a 
l a X i x i n a i v a fer- la a m b a r r ò s . Es 
a d i r «és p i t j o r » , . . L a X i x i n a v a do
nar-ne g r à c i e s a D é u de l a seva m o r t . 
Q u è h i feia a l m ó n l a pobre ta sense 
cua? Res m ó ? que aguan ta r que tota 
els gats l i p regun tes s in : 

— Q u è ha t i n g u t el t i f u s " 
CLOVIS EIMERIC 

C U R I O S I T A T S 
El nom de les cinc parts del món 

P BR t o t h o m s ó n ben coneguts 
els noms de les c inc par t s del 
m ó n : E u r o p a , A s i a , Àf r i ca , 

A m è r i c a i Oceania, m é s ç o que m o l 
t a gent no sap é s l ' o r i g e n d'aquests 
noms , que a v u i ens proposem e x p l i 
car. 

Aquestes denominac ions s ó n u n i 
versals , i s ó n usades per to ts els 
p a ï s o s c i v i l i t z a t s . L l u r o r igen es pe rd 
en !a fosca dels t emps , per ço que fa 
r e f e r è n c i a als tres p r imer s—Europa , 
As ia , À f r i c a , — p u i x les tres s ó n j a co
negudes en l a m é s a v e n ç a d a ant igue-
t a t , h a v e n t - h i diferentes op in ions en 
q u a n t a l l u r o r igen . 

Europa , segons uns , é s el n o m 
d ' u n a filla d ' u n r e i f e n i c i nomena t 
Agenor , d ' u n a bellesa i bondats t a n t 
sense igua ls que el seu poble , que era 
navegan t per e x c e l · l è n c i a , v o l g u é per
pe tuar el seu record, nomenan t a i x í 
a aquel la p o r c i ó de noves terres on 
ells anaven a fer l l u r s viatges de 
conquesta . A l t r e s creuen, i sembla 
é s s e r m é s v e r o s í m i l quo l a p r i m e r a 
o p i n i ó , que el m o t E u r o p a e s d e v é dels 
termes fenic is , H u r , que v o l d i r 
b l a n c , i A p p a , que s igni f ica home, 
s o r t i n t el mo t compost H u r a p p , que 
v o l d i r home b lanc , o gent de cara 
b lanca , cosa que m o l t d e g u é c r i d a r 
l ' a t e n c i ó als p r i m e r s v ia tgers que v i n 

gueren a Europa , to ta vegada que ells 
l a . t en ien m o l t e m m o r e n i d a . 

A s i a , é s el n o m que en algunes an
t igues l l e n g ü e s a s i à t i q u e s es donava 
a l a decaa Ceres, l a p ro tec tora dels 
f r u i t s i dels conreus. E n l ' a n t i g o r fou 
en aque l la pa r t de l m ó n , on u n m é s 
e n l a i r a t g r au i u n m a j o r esplendor 
p r e n g u é l ' a g r i c u l t u r a , c re ien t l a gent 
de l ' è p o c a que estava b a i x u n a es
pec ia l p r o t e c c i ó de l a deosa Ceres que 
feia que les p lantes conreuades en 
aquel ls l locs, t inguess in u n a majo r 
abundo r de f r u i t , d o n a n t per aquest 
m o t i u a aquel la p a r t del m ó n an
t i c , e l n o m de l a seva deesa protec
t o r a . 

L a tercera p a r t del m ó n , l ' A f r i c a , 
é s t a m b é coneguda de m o l t a n t i c i 
en q u a n a l ' e t i m o l o g i a de l seu t í t o l , 
h i h a dues op in ions . Uns ' creuen que 
d e r i v a del grec, essent compost pel 
m o t f r ique , que e q u i v a l a f red, ai 
que d e g u é precedir a n t i g u a m e n t la 
p a r a u l a a l p h , que s ign i f i ca sense, i 
per t a n t , l ' e t i m o l o g i a de l m o t Àfr i 
ca; v o l d i r sense f red. A l t r e s op inen 
que p r o v é de la p a r a u l a l l a t i n a , a f r i -
c u m , que t a m b é v o l d i r l loc on no 
h i fa f red , resguardat dels ven t s , ben 
b a n y a t pel sol com a i x í é s efectiva
men t ol con t inen t a f r i c à . 

A m è r i c a , deu el seu n o m a u n fx -
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p lo rador i t a l i à , nomenat A m o r i c o Ves-
pucc io , el qua l poc t emps c jesprés 
d 'haver s igu t descobert e l n o u m ó n 
per l ' i m m o r t a l Co lom, e f e c t u à d i fe
rents viatges a l p a í s to t j u s t t r oba t , 
envol tan t - los d ' u n a t a n g r a n propa
ganda i rodejant-se d ' u n a t a n g ran 
fama, que fins per . u n m o m e n t va 
a r r i ba r a ecl ipsar l a del m a t e i x Co
l o m , fen t que la gent l i a t r i b u í s m é s 
m è r i t , i a r r i b a n t fins a l p u n t de ba
tejar el nou c o n t i n e n t a m b el seu 

n o m , en l loo de nomenar- lo C o l ò m 
bia, com b é ho mere ix i a l ' i n s i g n n na
vegant que l a d e s c o b r í , el q u a l ha 
t i n g u t de contentar-se sols a m b el 
nom d ' u n a m o l t x i c a r e p ú b l i c a . 

L a d a r r e r a de les pa r t s de l m ó n 
descobertes, é s l 'Oceania , que deu el 
sou n o m , a l fet de trobar-se t o t a l m e n t 
rodejada per l ' i m m e n s O c c e à . T a m b é 
se la n o m e n a A u s t r à l i a , deven t el seu 
nom a l a seva p r o x i m i t a t a l p o l aus
t r a l . 

JOAN AMADES 

—On vas, maco, amb aquesta escala? 
— E s que ahir v à r e m anar a collir pinyes i avui diu la Pepeta que anirem 

a collir maduixes. 

E l suplement d ' E N P A T U F E T , corresponent al present n ú m e r o , publica el 
s i sè fu l l e tó de la interessant novel · la d ' E n Josep M.1 Folch i Torres , L E S 
M E M O R A B L E S A V E N T U R E S D ' E N R O C G E N T I (2.» part) . A m b aquest 
suplement es recala el conte complet « M i n g u e t i A n n e t a » , per Josep 

M." Folch i Torres 
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A G í N E 

^ J V l S* C U D E S 

Per ben pagat 

RA aprenent en una bo t iga do robea de 
per a l l í els ba r r i s do Santa M a r i a , i v i 
v i a a dispesa en u n a casa h u m i l d ' u n 
d 'aquel ls carrerons o m b r i u s de l ' a n t i c 

b a r r i b a r c e l o n í . 
Feia p rop d ' u n a n y que hav i a v i n g u t a Barcelona 
pobre M a r t i n e t , i encara s 'enyorava. 
P e r ò , a i x í com els p r i m e r s dies l ' enyoramen t l i 

hav i a fet vessar copiosos l l à g r i m e s , a ra e ra com u n a 
nosa d ins de l cor , c o n t i n u a d a i amargantosa , é s cert , 
p e r ò que el de ixava v i u r e res ignadament . 

Les m i l l o r s hores que passava eren les que dei
x a v a vo la r el pensament vers e l seu pob l e es t imat , 
a m b els boscos i els v i n y a r s .que el v o l t a v e n , a m b 
tots els reoords que h i h a v i a d e i x a t , a i x í els bons 
com els t r i s tos . 

E n M a r t i n e t h a v i a v i s t m o r i r , en m o l t poc temps 
el seu pare i l a seva m a r e ; i , com que n o ten ia al 
m ó n n i n g ú m é s que u n oncle , g a i r e b é desconegut, 
que era bo t igue r de robes a Barce lona , t o t h o m en 

el poble l i a c o n s e l l à que l ' a n é s a t r oba r . 
Aques t oncle e ra u n home es t rany, m o l t a v a r i c i ó a i egoista. V i v i a sol i 

mise rab lement i sempre t en i a po r de que el robessin. 
Potser fou per a i x ò que q u a n en M a r t i n e t se l i p r e s e n t à , l i c o s t à m o l t de 

recone ixe ' l , i que en l loo d 'a f i l l a r - se ' l , l i c e r q u é s u n a dispesa bara ta , que-
dant-Ee'l per aprenent , i d o n a n t - l i per sou t a n t com costava l a dispesa. 

T a n t entre els companys de la bo t iga com pel v e ï n a t , en M a r t i n e t t en i a 
mol tes s impat ies . E r a bon m i n y ó i s e r v i c i a l i es contava d ' e l l dues proeses 
que l i h a v i e n dona t m o l t a p o p u l a r i t a t entre els v e ï n s del ca r re r . 

U n cop, en p u j a r l 'escala h a v i a t r o b a t l a Mada lena del q u a r t p i s t re-
^ i n a n t u n c à n t i r gros i u n a galleda. L a p o b r a dona , a l a seva edat, esbu
fegava de va len t , i en Mart inet" , vu lgues que no , l i v a pendre el c à n t i r i l i 
p u j à fina da l t del p i s . 

U n a l t r e d i a , el m e n u t del q u i n t p i s , aque l l ba ldu fa de M a r c ò , v a estar 
a p u n t d ' é s s e r agafat pe r los rodes d ' u n ca r ro davan t m a t e i x de casa seva. 
E l c a v a l l a 'havia eaverat en carregar ba r roe ramen t uns t u h u s de ferro, i 
a n o n e ò =enso mes n i més. 
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Doncs, e l q u i a r r i b à a t emps i es l l e n ç à a l mor ro del cava l l i t r e g n é el 
menu t de sota l a roda, fou l ' ap renen t de la bo t iga dc r o b e í . 

D ' t -nçà d 'aquest ú l t i m fet , en M a r t i n e t t i n g u é u n a nova a fecc ió . A q u e l l nen 
que e l l h a v i a salvat , l i p e r t a n y i a en certa mane ra i res l i p l a v i a t a n t com 
juga r a m b ell i els seus germanets , cada d i u m e n g e a l a t a rda , a d a l t el 
t e r ra t . 

E ls del q u i n t p is eren col la . Cinc de monu t s i u n de grandet que j a a ju 
dava a l a f a m í l i a . E ls pe t i t s es p l a v i e n força en l a bona c o m p a n y i a d 'en 
M a r t i n e t , i escoltaven avk l io samen t les conta l les que els h i feia . 

E l g rande t no t a n t , p e r q u è els d iumenges s 'est imava m é s gastar-se dos 
ralets i atipar-se de c inema. 

P e r ò , u n d i a , quan en M a r t i n e t p u j à al q u i n t p i s , t r o b à la mare fo r t amen t 
t ras to rnada , i els menuts a m b u n a cara t o t a l l a rga . 

E l n o i g ra t i , en Josep, h a v i a ca igu t m a l a l t . L a febre 8 ° l ' e m p o r t a v a ja 
(eia tres d ies , i e l metge h a v i a d i t que de segur h a v i a agafat uns t i f u s 
d 'aquel ls t a n for ts . 

L a pobre mare p lo r ava desconsoladament, p lanyent-se de la fa l ta que el 
no i l i taTia. p u i x cada m a t í l i po r t ava dues pessetes guanyades a l ' e s t a c i ó 
anan t a a judar a l a d e s c à r r e g a de les caixes de pe ix que a r r ibaven en els 
t rens de l a n i t . 

E n M a r t i n e t p r e g u n t à : 
—Era a les n i t s que feia aquest t rebal l? 
I , a m b l a m é s g r a n n a t u r a l i t a t , a f e g í : 
— A i x í , j o l i a n i r é a fer l a f e ina , i per aquest c a n t ó res no es p e r d r à 
L a bona dona el r e g r a c i à a m b les l l à g r i m e s als u l la , 
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Aquella mateixa matinada en Martinet es l l evà a les dues per a ésser a 
l 'arribada dels trens de la costa. 

Poc l i c o s t à d'apendre aquest nou ofici, i amb tant de dalit s'hi posà , que 
'•n plegant, l'encnrregat l i d o n à deu rals en lloc de lea dues pessetes, per 
haver transportat des del v a g ó al carro, deu caixes m é s , que a raó de oinc 
o è n t i m s feien les dues pessetes amb cinquanta que acabaven de donar-li. 

E n arribar a casa seva, p u j à al quint P's ' d o n à tot el que hav ia guanyat 
a l a pebre dona, que no sabia com regraciar-lo. 

I a ix í un dia i un altre, puix la mala l t ia era llarga. 
E n Martinet demanava a D é u que li d o n é s forces per a resistir tot aquell 

Ireball . perquè des de feia uns quants dies es sentia tan cansat, que per 
dues vegades el seu oncle l 'atrapà adormit de cap al taulell . 

E l primer cop s ' a c o n t e n t à amb renyar-lo; però la segona vegada, l'eecri-
d a s s à de qualsevol manera, araenaçant - lo amb treure'l de l a casa. 

E l que sofrí en Martinet per a no tomar-se a dormir, no té fi ni compte, 
fins que un dia que un dels seus companys l i havia ofert avisar-lo quan 
v i n g r o l'amo, fou novament atrapat. 

Veient que anava a perdre l'empleu. en Martinet d e m a n à perdó al seu 
'nc l e explicant-H el que passava. 

L ' O B d e es q u e d à com qui veu visions. De primer no se'l creia de cap 
manera, puix esoieta com era, no podia capir que hi h a g u é s n i n g ú c a p a ç de 
fer ni c l n i é s x ic sacrifici per a un altre. 

P e r ò , quan r:o t i n g u é m é s remei que creure'l , no el d e i x à de beneit i 
xitVii·let. iitirmaut que cl que cal é s mirar per cada u i que qui t ingui mal 
<ie caps que se'ls passi , i assegurant-li que després de fer tants favors, en 
rebria u n a i untada de peu dels mateixos afavorits. 

— A i v ò si que no, o n c l e ! — p r o t e s t à en Mart ine t .—Li dic que tots m'estimen 
rom si fos d'ells! , 

L'oncle es mofà encai i de la bona fe del nebot, i el p e r d o n à amb la con
d i c i ó de que d e i x é s de IP ' aliar de nit o. en tot cas. que no s ' a d o r m í s m é s a 
la botiga. 

E l noi w-ran hav ia passa í per ben aTran de la mort. però . era des a D é u . 
s'havia snlvat. i ara acubnva d'entrnr en c o n v a l e s c è n c i a . 

— J a l i pots estar agra ï t , j a , a en Mart inet ! - l i predicava fa mare, cada 
vegada que aquest pujava a veure"!. 

— F o r ç a que l i agraeixo—feia en .icsep. 
(Tn dia , la mare, amb la m é s bona i n t e n c i ó , féu remarcar el fet del 

major guany que en Martinet portava cada matf. 
— E s molt treballador, e l l—digué.—T sort n'havem tingut. 
E n Josep, msl trat ell mateix, s e n t í que la gelosia se l i arrapava al cor. 
D'nncS que hav ia sortit de peril l , i es podia donar compte del que passava 

a son entorn, l i anava semblant que durant el temps de l a mala l t ia a lgú 
li h a v i a pres el lloc. 

L a mare no feia m é s que parlar-l i d'en Martinet , els eermanets sempre 
eren amb en Martinet i retreien coses que ell els hi contava i jugaven als 
jocs que ell els h i ensenyava. 

I a i x ò anà auf.mentnnt a mesura que s 'anà posant bo, fins que. j a del 
tot restablert, en Josep t o r n à al seu treball. H i tornà freturós de lliurar-se 
de l a protecc ió d'en Martinet, però les primeres paraules quo e s c o l t à de llavis 
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del seu amo , d e s p r é s de les enhorabones pel seu re s t ab l imen t , foren d'elogi 
per a en M a r t i n e t . 

— A q u e l l s í que era u n x i c o t fe iner!—ponderava l ' amo. 
1 to ts hi assentien. 
— M o l t t r eba l l ador i m o l t b o n noi—afegia u n a l t r e . 
E l corc de l a gelosia j a h a v i a obert esboranc a d ins del seu cor i el 

noble s en t imen t de l a r e c o n e i x e n ç a h a v i a quedat colgat a d ins . 
—Ja n ' h a v e u t i n g u t sor t a casa teva d'en M a r t i n e t ment re has estat 

m a l a l t , p e r q u è d i u e n que l o t el que guanyava ho donava a l a t eva mare . . . 
A q u e Ú d i a , en a r r i ba r en Josep a casa, e s c l a t à t o t e n d i m o n i a t , p r o f e r i n t 

i n j ú r i e s i amenaces cen t r a d 'en M a r t i n e t . 
L a m a r e d'en Josep p r o v à de defensar-lo, p e r ò el seu fill es p o s à t a n e n c è s 

i a b r i v a t , que c a l l à espaordida. E l n o i e n c a ï a n o estava a l lò que se 'n d i u 
ben f o r t , i s i massa se'l c o n t r a r i a v a podia fer-l i m a l . 

E n Josep, davan t de to ts els germanets , e x p l i c à , a m b p ro funda i n d i g n a 
c i ó , que a l t r eba l l l ' h av i en a v e r g o n y i t p a r l a n t - l i t o t h o m de l a p r o t e c c i ó d'en 
M a r t i n e t . 

— Q u i n a g r à c i a t é fer u n favor s i s'ha d'anar e x p l i c a n t a t o t h o m ! 
I l 'accent del g e r m à g r n n era t a n amarg i menysprean t , que els pe t i t s 

n 'hagueren l a s e n s a c i ó de que e l seu amic M a r t i n e t s 'havia t o r n a t do len t 
i h a v i a c o m è s a lguna grossa baixesa. 

L a mare , sense recordar-se que era per ella m a t e i x a que els companys 
de t r e b a l l del seu fill sabien el g e n e r ó s c o m p o r t a m e n t d'en M a r t i n e t , a c a b à 
per d i r , potser a m b l ' i n t e n t de complau re el sou fill: 

— T a m b é s'ho h a u r i a pogut guardar , a i x ò . . . 
E l cer t é s , que q u a n en M a r t i n e t t b r n à a l q u i n t p is es t r o b à que n o hi 

era r ebu t a m b les mostres d'afecte i a legr ia d'altres vegades. N i grans n i 
xics l i feien el bon paper d'abans, i a c a b à sentint-se m a l a m e n t en t re e l ls . 
com s i esperessin que se n ' a n é s . 

A poc a poc a n à espaiant les v i s i tes , fins que u n d ia , en M a r t i n e t , n o 
podent m é s , de t an t a pena com expe r imen tava , e s p e r à en Josep a b a i x a 
l 'escala i l i d e m a n à h u m i l m e n t q u i n a que ixa t en ien d'ell. 

E n Josep s'ho p r e n g u é ben m a l a m e n t , figurant-se que en M a r t i n e t s 'havia 
esperat a l l í per a buscar - l i raons, i l i r e s p o n g u é a i r adamen t , exal tant-se fins 
al p u n t d ' a m e n a ç a r - l o i t o t . 

Des d ' a q u e l l m o m e n t , en M a r t i n e t ea s e n t í v e n ç u t . E l seu amo hav ia 
t i n g u t r a ó . « E l s favors s 'acostumen a pagar amb cosses», l i hav i a d i t , i , e l l , que 
per res del m ó n h a u r i a v o l g u t creure encertada aquel la profecia, n o ton ia 
més r eme i que constatar la sova e x a c t i t u d . 

Pocs dies d e s p r é s , e n s o r t i r a l r e p l à de l 'escala per a anar a t r e b a l l a r , 
Rentí dues v e ï n e s que p a r l a v e n d ' e l l : 

— L i h a n hagu t de t anca r l a po r t a . Es v o l i a fer l ' amo de t o t i fins anava 
a pegar a en Josep l ' a l t r e d i a , a l peu de l'escala, p e r q u è l i feia m a l a cara. 
1/al t re t r obava aquesta conduc ta b lasmable , « t a n t com a l lò que feia d ' ana r 
e x p l i c a n t pe r t o t la ca r i t a t que hav i a fet d 'anar a t r eba l l a r on comptes del 
malalt». 

E n M a r t i n e t s e n t í que l i p u j a v a a l a gor ja u n a g lopada de fe l . 
Des d 'aquel l moment , j a no p e n s à m é s que on fugi r d ' aquol la casa, de l a 

c i u t a t i t o t . T o r n a r i a a l poble i os l logar ia , per l a vida, a qualsevol i n d r e t . 
F o u u n d iumenge al matí, que a m b el farceliet a l a m à , dava l l ava les 

escales per a no puiar-les mn i i p l g . 
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E n sor t i r al carrer , es d e t u r à sobtat . E ls menuts del q u i n t p i s jugaven a 
l 'acera jo iosament . 

E n M a r t i n e t se'ls m i r à i v a t é m e r que les l l à g r i m e s el t r a ï s a i n . 
E n passar pe l seu costat, ells se'l m i r a r e n i , t a l m e n t com s i endevinessin 

que so n ' an av a per no t o rna r . Interromperen l l u r s jocs per a veure ' l m a r x a r . 
E n M a r t i n e t els, h i féu encara a d é u s i a u a m b e l cap i u n a poca veu. . . E l l s 

no v a n contes ta r ; p e r ò se'l m i r a v e n encara, com s i volguess in i no gosessin. 
—Potser em v i n d r a n a d i r a d é u . . . — e s p e r a n ç a v a l ' i n co r r c tg ib l e . 
P e r ò l a p r i m e r a cantonada ;a e ra p ropera i no sen t i a cap remor da 

pabses da r re ra seu. "> . 
A l ' ú l t i m , q u a n j a anava a t o m b a r , s e n t í u n a corredissa, i encara n o havia 

t i n g u t t emps de girar-se , que ja uns bracets se l i aga iaren a l co l l . 
E r a el m é s m e n u t de to t s , on M a r c o , el seu es t imat , el que e l l havia 

t r e t de sota l a roda de l carro. 
- - O h . m e r c è s ! — l i e s c a p à , de t a n con ten t que estava. 
— O n vas. M a r t i n e t ? — l i p r e g u n t à cl rnonut . 
— A l poble, v a i g . 
—1 n o t o r n a r à s m é s ? 
—No. . . J a no t o r n a r é m é s . . . 
E ls u l l s de l ' i n f a n t mos t ra ren , be l l badats, u n a g ran d e s o l a c i ó . 
— M a i m é s ? — p r e g u n t à a m b el l l a v i t r e m o l ó s . 
E n M a r t i n e t n o l i r e s p o n g u é i m i g g i r à la cara, t e m e r ó s de que se li 

vfiefesin gusp i re ja r els u l l s . 
Aleshores el m e n u t , t o r n a n t a agafar-se-li al co l l , fo r t ament , el b e s à en 

I» cara arob un bes l l a r g , a m e r ó s . . . 

Carrer e n l l à , en M a r t i n e t , g u a r d a n t avar ic iosamont a m b l a m à la. mé.l 
d ' aque l l p e t ó en l a seva ga l ta , anava m u r m u r a n t , el cor to t esponjat de 
j o i a , donant-se per ben paga t : 

— A r a l 'onclo que vagi d i en t , que els favors es paguen a m b cossos... 

.TOBKP M.a FOI.CH i TORBES 

P A T U F E T - F I L 
PEL·LÍCULA DE LA SETMANA 

Oom passo l ' e s t iu a fora he pres el bon d e t e r m i n i 
i h i h a vaga de correus, d 'abs teni r -m? de fè el ve r s , 
d a v a n t del p e r i l l p robable , la qua l cosa els no t i f ico 
o, m é s ben d i t , i m m i n e n t , pel cas que a l g ú de v o s t è s 
de que los meves « e u a x t i l l a s » ho a t r i b u í s a g a l v a n a 
BO a r r i b i n a EN PATUFET, i em j u d i q u é s m a l a m e n t . 

N v i c 
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Una nova estrella 

N o es tracta d'una altra «coupletista» o cjançarina. com podria suposar-
se, sinó d'un estel veritable, descobert no fa gaire, distant 84,569 mi
lions de kilòmetres de la terra, la llum del qual triga deu mil anys 

en arribar fins a nosaltres. 
Gairebé tant com les senyoretes del «centre» tarden a posar-nos en comu

nicació telefònica. 
JOUDI-BUBCA 

ENDEVINA, CNDCVINSTA 

ROMBO 

Substituir els punts per lletres de 
manera qüe lleeint-se vertical i ho
ritzontalment digui: Primera rat
lla consonant; segona part del cos; 
tercera planta; cuarta ocell (plu

ral); quinta atuell de cuina; sexta 
noíríbre. i sèptima consonant. 

3. JESUALD B . 

r.OGOGRIF NUMÈRIC 
KH 1.1 
12345 Nom d'home. 
254í· Menjar dels ocells. 
214 Dolç. 

U Article. 
2 Consonant. 

EMILI SOLEBNOU 

Solucions a l'insertat en el n ú m e r o anterior 

Al comprimit: Sense à m ningú. * Ç •LO^A:· LA B L Í Í # M DE LA ^ 
"* v Al logogrif numèric: París. 
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